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= Filipenses 2: 2 — 
Cumpra minha alegria, que 
você tenha a mesma mente, 
tendo o mesmo amor, sendo 

unânime, unânime. 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott para 
leitores em inglês 


(2) Que sejais parecidos, tendo 
o mesmo amor, sendo 
unânimes, unânimes. - Neste 
versículo há novamente uma 
divisão quádrupla; mas de um 
tipo diferente. São Paulo 
começa com a exortação que 
não é incomum dele, que deve 
ser lembrada ”, isto é, ter 
verdadeira simpatia (como em 


Romanos 12:16; Romanos 15: 5 
: 2Corintios 13:11 ; também 
Filipenses 3:16; Filipenses 4:2); 
que ele naturalmente fortalece 
com a adição de “ter o mesmo 
amor” (isto é um amor mútuo), 
para mostrar que a simpatia é 
ser não apenas a mente, mas 
também o coração. Mas isso 
não o satisfaz: ele eleva-se à 
exortação adicional para 
aperfeiçoar a "união da alma" 
(que é a tradução apropriada 
para "ser unânime") na qual elas 
não devem ser apenas 
parecidas, mas (em uma frase 
peculiar a essa passagem) seja 
realmente “de uma mente”, 


Vivendo uma na outra, cada 
uma afundando sua 
individualidade no entusiasmo 
de um amor comum. 


Comentário conciso de 
Matthew Henry 


2: 1-4 Aqui estão outras 
exortações aos deveres cristãos; 
à mesmice e humildade, de 
acordo com o exemplo do 
Senhor jesus. A bondade é a lei 
do reino de Cristo, a lição de sua 
escola, a libré de sua família. 
Vários motivos para o amor 
fraterno são mencionados. Se 
você espera ou experimenta o 
benefício da compaixão de Deus 


por si mesmo, seja compassivo 
um com o outro. É uma alegria 
dos ministros ver pessoas com a 
mesma opinião. Cristo veio nos 
humilhar, não exista entre nós 
um espírito de orgulho. 
Devemos ser severos com 
nossos próprios defeitos e 
rápidos em observar nossos 
próprios defeitos, mas prontos 
para fazer concessões 
favoráveis para os outros. 
Devemos cuidar gentilmente 
dos outros, mas não sermos 
ocupados em assuntos de 
outros homens. Nem a paz 
interior nem a exterior podem 
ser desfrutadas, sem humildade 


ITNCTILAI. 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 

Cumpra a minha alegria - 
Preencha a minha alegria, para 
que nada queira completá-la. 
Isso, ele diz, seria feito pela 
união, zelo e humildade; 
compare João 3:29. 


Que você tenha a mesma 
opinião - grego. Que você pensa 
a mesma coisa; veja as notas em 
2 Coríntios 13:11 . À unidade 
perfeita de sentimentos, 
opiniões e planos seria 
desejável se pudesse ser 
alcrancada Pndea cer até nn nonto 
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de impedir discórdia, cisma, 
contenda e contenda na igreja, e 
para que os cristãos sejam 
harmoniosos ao promover a 
mesma grande obra - a salvação 
das almas. 


Tendo o mesmo amor - ame aos 
mesmos objetos e o mesmo 
amor um pelo outro. Embora 
suas opiniões possam diferir em 
alguns pontos, elas podem estar 
unidas no amor; veja as notas 
em 1 Coríntios 1:10. 


Ser unânime - cuUubuxoL 
sumpsuchoi - de uma alma; 
tendo suas pintado unidas. A 


Vdldvid UsdUd aduUul TidU ULUTTE 
em nenhum outro lugar do 
Novo Testamento. Significa uma 
unido da alma; ou agindo juntos 
como se apenas uma alma os 
tivesse atuado. 


De uma mente - grego 
"Pensando a mesma coisa". O 
apóstolo aqui usa uma grande 
variedade de expressões para 
denotar a mesma coisa. O 
objetivo que ele buscava era a 
união do coração, do 
sentimento, do plano, do 
propósito. Ele desejava que eles 
evitassem todas as divisões e 
disputas; e mostrar o poder da 
religião, unindo-se à causa 


comum. Provavelmente não há 
tanta coisa insistida no Novo 
Testamento quanto a 
importância da harmonia entre 
Os cristãos. Agora, não há quase 
nada tão pouco conhecido; mas 
se prevalecesse, o mundo logo 
seria convertido a Deus; 
compare as notas em joão 1/:21 
- OU veja o próprio texto sem as 
notas. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 


2. Cumprir - ou seja, Tornar 

completo. Tenho alegria em 
você, complete-a com o que 
ainda falta, a saber, unidade 


(Filipenses 1: 9). 


semelhante - literalmente, "que 
você tenha a mesma mente"; 
mais geral que o seguinte "de 
uma mente”. 


tendo o mesmo amor - 
igualmente disposto a amar e 
ser amado. 


sendo unânime - literalmente 
“com almas unidas”. Isto 
combina com a seguinte 
cláusula, assim, "Com almas 
unidas, sendo de uma mente"; 
como também os dois primeiros 
juntos, “para que sejais 
parecidos. tendo o mesmo 


amor”. 


Comentários de Matthew 
Poole 


Cumpra a minha alegria; viz. O 
exercício daquelas graças pelas 
quais ele se alegrava, o que 
seria um acrêscimo à alegria 
que ele tinha por elas, e torná- 
las muito mais abundantes, 
contribuindo tanto quanto os 
amigos do noivo aqui podem 
para completá-las, João 3:29. 


Que você tenha a mesma 
opinião; que é quando eles 
acreditam e afetam as mesmas 
coisas, agradáveis à mente de 


Deus, Filipenses 3:15 Atos 4:32 
Romanos 12:16 2 Coríntios 
13:11. 


Tendo o mesmo amor; tendo a 
mesma caridade mútua e 
sincera, Efésios 4: 2 
Colossenses 3:14. 


Ser de um acordo; sendo 
unânimes em seus desígnios 
honestos, João 17:22 1 Pedro 3: 
8. 


De uma mente; concordando 
quanto ao principal no mesmo 
julgamento e opinião, para 
promover o interesse de Cristo, 
1 Coríntios 1:10 Gálatas 5: 7, 
10. 


Exposição de Gill de toda a 

Bíblia 

Cumpra a minha alegria ... A 
versão em árabe acrescenta 
"por estas coisas”; não 
significando sua alegria no 
Senhor Jesus Cristo, que surgiu 
de visões de interesse de sua 
pessoa, sangue e justiça; que foi 
crendo nele, desfrutando de 
comunhão com ele e vivendo na 
esperança da glória de Deus; 
isso em um fruto do Espírito, 
Gálatas 5:22, e é chamado de 
alegria no Espírito Santo; quem, 
como ele era o autor, deve ser O 
finalizador, e não os filipenses; 


muito menos ele quer dizer 
aquela plenitude de alegria na 
presença e à destra de Deus no 
céu, que ele esperava ter; mas 
aquilo que surgiu do estado, 
conduta e respeito mútuo dos 
santos entre si; ele tinha muita 
alegria neles, por causa do bom 
trabalho que estava sendo 
iniciado e continuando em suas 
almas; e por causa de sua 
firmeza na fé, apesar das 
perseguições que encontraram; 
e por causa de seu amor 
continuo por ele, e pela recente 
e recente instância que haviam 
dado, enviando seu ministro 
com um presente para ele, e 


quem havia lhe dado um relato 
particular de seus assuntos; mas 
sua alegria ainda não estava 
cheia, havia algumas coisas que 
a amorteceram; como a 
caminhada e a conversa 
impróprias de alguns, de quem 
ele falou com pesar e lágrimas 
nos olhos; e a inclinação de 
outros para ouvir os falsos 
mestres, os da concisão ou 
circuncisão; e os murmúrios, 
disputas e divisões de outros 
entre eles, que eram 
contenciosos e briguentos; 
portanto, para coroar sua 
alegria e enchê-la de alegria, ele 
significa que a unidade deles em 
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faria, pois assim ele explica da 
seguinte maneira: 


que sejais parecidos, ou 
"igualmente afetados um ao 
outro; que, como eram apenas 
um homem, eram um corpo e 
tinham apenas uma cabeça e 
um Espírito, que os vivificavam e 
os confortavam, e tinham 
apenas uma fé e um batismo, 
eles deveriam ser um em afeto, 
prática e julgamento. ; esse é O 
geral, cujos detalhes são os 
seguintes: 


tendo o mesmo amor; tanto 
pela qualidade, sendo sincero, 


sincero e não fingido; e por 
quantidade, retornando o 
mesmo que lhes é medido; e 
com respeito aos objetos, 
amando o mesmo Cristo, as 
mesmas doutrinas de Cristo, os 
mesmos ministros do 
Evangelho, e todos os santos, 
ricos e pobres, altos e baixos, 
crentes fracos ou fortes, sem 
fazer nenhuma diferença, por 
que meios a unidade é 
preservada: pois se alguém ama 
a Cristo e outro anticristo; um 
ama uma doutrina e outro o 
oposto a ela; um ama um 
professor da lei e outro um 
pregador do evangelho, um 
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atita UMA TTHSLTUO UU EVATIGETMOU 
e um ama outro, em distinção e 
oposição ao outro; alguém ama 
OS ricos e não os pobres, 
homens de grandes dons e 
graça, e negligencia os santos 
mais maus; quando este for o 
caso, não se pode dizer que eles 
têm o mesmo amor, nem 
harmonia, concórdia e 
concordância: 


ser unânime ou "ser semelhante 
na alma"; tendo a mesma alma, 
não em substância e número, 
como alguns filósofos 
afirmaram, mas tendo a mesma 
afeição, julgamento e vontade, 
como se diz que os primeiros 


cristãos são de um coração e de 
uma alma; ou "unânime" em 
seus sentimentos sobre 
doutrinas e ordenanças, sendo 
parte integrante de suas 
práticas; e concordando em 
todos os seus conselhos, 
debates, atos e votos, nas 
reuniões da igreja: 


de uma mente; nas doutrinas da 
graça, nas ordenanças do 
Evangelho; e na disciplina da 
igreja: os meios de preservar e 
aumentar tal afeto, unidade e 
acordo são a seguir 
direcionados. 


Camata Chuvred,r Dilnla 
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Cumpra a minha alegria, para 
que sejais parecidos, tendo o 
mesmo amor, sendo unânimes, 
unânimes. 


(c) amor igual. 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Comentário de Meyer 
sobre o NT 


Php 2:2.A alegria que Paulo já 
sente em relação aos Filipenses ( 
Filipenses 1: 4 ), eles devem 
fazer com que ele seja completo 
(como joão 3:29 ; João 15:11; 
l0oã0 17:13 *: 1 |l0ã40 1:4:2 loão 


1:12; 2 Coríntios 10: 6). Para as 
circunstâncias do caso, comp. 
Php 1: 9. O uou representa, 
como muitas vezes no NT ( por 
exemplo, Php 4:14 ; Colossians 
4:18 : Philemon 1:20 ), e em 
autores gregos, o dativo de 
interesse. 


Theva ] O modo pelo qual eles 
devem tornar sua alegria plena 
é concebido em forma télica , 
como aquele a ser buscado na 
ação de tornar plena; e neste 
objetivo do rAnpobv o padrão 
regulador para esta atividade 
consistiria. Paulo pode ter 
colocado o TO aútó da no 
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ITIPETAUIVUO, E UU HRANPOUV 
xapáv na forma telica; mas a 
relação imediata consigo mesmo 
|, na qual ele concebera toda a 
exortação, o induziu a colocar o 
mAnpobv T |. x . em primeiro 
plano. 


TO aúto qpovite |] denota 
geralmente harmonia , e que, de 
fato, é mais definida pela 
sequência aqui como identidade 
de sentimento . Veja Tittmann, 
Synon . p. 67; Fritzsche, ad Rom . 
HI p. 8/ f .; comp. Herodes. Eu. 
60 ix. 54, e as passagens em 
Wetstein. O oposto: áuyic pp ., 
Hom. Il. xiii. 345; hyAAn qp ., 
hino. Ap . 469; Sixoypoveiv , Plut. 


Mor . p. /03 E; 8xóuntiç, Nonn. 
ev. João 20:29 : e formas 
semelhantes. Hoelemann 
interpreta tô aútó como illud 
ipsum , isto é, o que foi dito em 
Php 2: 1, 0 mapáxAnow év X. 
para baixo para oixtipuoí . Isso 
está em desacordo com o 
contexto (veja o seguinte Tt. AúT 
Ayvár . E év qypov ..), E 
contrariamente ao uso habitual 
da expressão em outros lugares 
( Romanos 12:16 ; Romanos 15: 
5; 2 Coríntios 13:11; Php 4:2). 


TV aúTAV Áy 5X = oUUW) . TO Êv 
ppov .] Duas definições mais 
precisas dessa mentalidade 
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aditti, tld TICUlãia Clill QUE E 

identidade do amor (mútuo) e a 
concordância de sentimento e 
impulso ativo , a simpatia ( 
cúuyuxo. , encontrada apenas 
aqui no NT; mas veja Polemo, ii. 
54 e comp. em Php 1:27, 
também em icóvyuxov, Php 2:20 
). Esse acúmulo de definições 
indica seriedade; Paulo não pode 
se separar do pensamento, do 
qual seu coração está tão cheio. 
Comp. Crisóstomo: Papai |, 
TOGCÓKIC TO aÚTO Aéyel áTO 
Siudécewç ToMfc ! Ele também 
observa bem em Tt. aúT. áyár . 
ÉX .: TOULTÉOCTL ÓMOLwWC pueiv Kai 
pueioda. . O seguinte Tô êv 
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DVPUVULUVLES UCVOC Cold 
intimamente ligado a cúuy ., 
Para que cúuyuxor tenha ênfase 
e acrescente a definição mais 
precisa da unidade de mente 
mencionada anteriormente: com 
harmonia de alma que preza o 
único sentimento . Portanto, 
existem apenas duas , e não três 
|, explicações especiais do Tô 
avtO wppovite ; e withv com o 
artigo aponta de volta para o Tô 
aútó anterior, que agora é 
representado por tô év sem 
nenhuma diferença essencial 
em sentido. Expositores, que 
não atendem a essa estreita 
conexão de ocúuy . com Tó êv 
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Vpov . (QUE VHCSTIVET, VVCl>SS, 
Ellicott e Schenkel 
reconheceram), ou fizeram o 
apóstolo dizer a mesma coisa 
duas vezes (Oecumenius: 
OLTAGOLÓCEL TO Óuoyppoveiv ), OU 
estabeleceram distinções 
totalmente arbitrárias entre tó 
aúTó e Tóv eg. . Bengel, que faz o 
primeiro se referir aos mesmos 
objetos do sentimento, e o 
segundo ao mesmo sentimento; 
Tittmann, /c ., Que o primeiro é 
idem sentire, velle et quaerere , e 
o segundo em uno expetendo 
consentire; Beza e outros, que O 
primeiro significa o acordo da 
vontade, o segundo o acordo na 
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colocam inversamente; 
Hofmann pensa que o que 
significa este artigo é a única 
coisa na qual um cristão deve se 
dobrar interiormente (comp. 
Lucas 10:42 ). Significa, pelo 
contrário, a Unica coisa que 
acaba de ser designada por Tô 
aúto  qpovite (como em 
Filipenses 4: 2; Romanos 12:16; 
e outras passagens); o contexto 
não oferece outra referência 
para o artigo. 


É comum, mesmo em autores 
clássicos, que o particípio de um 
verbo fique ao lado do próprio 
verbo, de tal maneira que um 


dos dois transmita uma 
especificação mais precisa. Veja 
Stallb. ad Plat. Hipp. m . p. 292 A; 
Bornemann, ad Cyrop . viii. 4. 9; 
Lobeck, Paral. p. 532 f. 


Testamento Grego do 
Expositor 


Php 2:2. Sempre em discórdia, as 
Janelas Satânicos e as Índias 
Negras doutrinas, ad quas 
repellendos optima munítio is 
consensus (Calv.) .— rAnp .... “Iva. 
A cláusula iva parece 
exatamente = latim gerúndio. Cf. 
um infinitivo usado da mesma 
maneira em Atos 15:10 , ri 
TEeLpúlEeTE TOV Oeóv EmiDEIVALK. T. 


À ., também Polyc., Mártir. , X., 1 
(citado por Burton, MT [85], p. 
92). iva é provavelmente 
“hipotélico” como Ell [86] (em 
Efésios 1:17 ) o define, isto é, “o 
sujeito do desejo é misturado e 
até (as vezes) obscurece O 
propósito” .— tô a . .pov . À 
descrição geral do contrato que 
é analisado e definido nas 
próximas cláusulas. Talvez uma 
frase comum na linguagem 
popular. Veja Sepulchr. Inscr. 
(Rodes, 2 º c. AC), de um casal, 
TAÚLTA AÉVOVTEC TAÚTA Pppovobvteç 
NnAOouev TÁV âuéTPNTOV 060V Eiç 
Aidav (Dsm [87], p. 84), NBS [88], 
p. aúT . y . Os mesmos 


sentimentos. — ocúuy . O mesmo 
ponto de vista em seus 
interesses comuns. - TO Ev 
expressa o Unico objetivo 
concreto de seus pontos de 
vista, talvez com referência 
especial à unidade da Igreja 
(então Lips [89]). Distinções 
minuciosas, no entanto, não 
devem ser forçadas, pois há sem 
duvida aqui muito do que 
Vaughan chama de "a tautologia 
da seriedade”. 


[85] Humor e tempo (Burton, 
Goodwin). 


[86] Ellicott. 
[8/]  Deissmann ( BS. = 


Bibelstudien, NBS. a Neue 
Bibelstudien ). 


[88] Neue Bibelstudien 


Ips. Lipsius. 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


2) Cumpri minha alegria ] Lit. * 
Preencha ". Ele já se alegra com 
eles ( Filipenses 1: 4 ); mas a 
manifestação neles da unidade 
do amor santo completaria as 
razões e a experiência dessa 
alegria. - “Ele sentiu uma 
pequena ansiedade por si 
mesmo, se a Igreja de Cristo 
pudesse prosperar” (Calvino). 


que sejais |] A construção grega 
(veja em Filipenses 1: 9) denota 
(no NT) algumas vezes o 
propósito (como na frase 
“pedimos, para testar a sua 
bondade"), outras vezes oO 
significado (como na frase 
“pedimos , para ser perdoado ”). 
Uma modificação do ultimo 
significado aparece aqui. Nas 
palavras "cumpri-vos", & C. O 
apóstolo está praticamente 
pedindo que eles sejam o que ele 
agora descreve. 


da mesma maneira , RV, por 
uma questão de uniformidade 
com a última cláusula deste 


versículo. - Temos aqui o ponto 
fraco da Igreja Filipense 
claramente indicado. 


o mesmo amor | dos dois lados; 
na prática, amor geral, caridade 
santa em todos para com todos. 


de um acordo ] Mais 
literalmente, " uma alma ". Veja 
em Filipenses 2:27 acima. 


de uma mente ] Uma expressão 
semelhante à que está logo 
acima, “ da mesma mente *, mas 
um pouco mais forte. - À palavra 
( phronein ) representada por 
“mente” nessas cláusulas 
obviamente denota não tanto 
uma ação e uma atitude 


intelectuais como morais. Veja 
em Filipenses 1:7. 


Gnomen de Bengel 


Php 2: 2. Tô aúto ppovifte , tenha 
a mesma mente ) O particípio a 
seguir depende disso. — 
cúubuxo. , de uma mente ) viz. 
que você é . Nisso , o particípio 
seguinte também depende. (Tó 
év , qa única coisa ) A anterior, 
para que você tenha a mesma 
opinião |, implica que o 
sentimento da mente deva tender 
para as mesmas coisas: a última 
expressão, sendo de uma só 
mente , implica que o próprio 
sentimento da mente deve ser O 


mesmo. 


Comentários do púlpito 


Versículo 2. - Cumpra a minha 
alegria . São Paulo já ( Filipenses 
1: 4 ) falou de sua alegria 
derivada da vida e conduta dos 
cristãos filipenses; agora ele 
pede que completem sua 
alegria vivendo em unidade. 
Havia discordâncias entre eles ( 
Filipenses 4: 2). Que você tenha 
a mesma opinião, tendo o 
mesmo amor, sendo unânime, 
unânime . A seriedade do 
apóstolo o leva a insistir na idéia 
de unidade, vestindo o que se 
pensava repetidamente em 


palavras diferentes. BafBat diz 
Crisóstomo, TIOCÁKLC TO aúÚTO 
AeyeL ário ôSLadEcEwc TIOAMÁC . 
"Tendo o mesmo | amor:" 
amando e amado; rysuolwç Kal 
(ptÃcLV kal tptÃctodaL 
(Crisóstomo). "Ser de 
unanimidade," o Bispo Ellicott 
torna mais literalmente: "Com 
almas concordantes cuidando 
da única coisa”. 


Estudos da Palavra de 
Vincent 


Cumprir (TÂnpwoate) 


Ou completo. Compare João 
be eta DO 


Tenha a mesma opinião (TO 
AUTO (ppovíTE) 


Lit .. pense a mesma coisa. A 
expressão é geral para 
concórdia e é definida nas duas 
seguintes cláusulas: unidade de 
afeto, O mesmo amor; unidade 
de sentimento, de um acordo. A 
expressão geral é então 
repetida de forma mais forte, 
pensando a única coisa. AV e 
Rev., de uma mente. 


Ligações 


Filipenses 2: 2 Interlinear 
Filipenses 2: 2 Francês 


Filipenses 2: 2 Multilíngue 
Filipenses 2: 2 Espanhol 
Filipenses 2: 2 Chinês 
Filipens 


Filipenses 
Bíblia 
PiIpensas 4a Pa 

Filipenses 2: 2 Bik 

dei 
Filipenses 2: 2 Francês 
Filipenses 2: 2 Alemão 


Bible Hu 


Hub da Bíblia: pesquise, leia, estude a Bíblia em 


vários idiomas. 
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